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rada.Cma Gor;) je svjesna zn<1caja vbdavine prava. Brzin.'l n<lprctka 
HaSe zemlje II integracijama zavisice od dinamikc ckonomsklh, 
politickih, pnwosudnih, bezbjcdnosnih i ul'l1pnih rcformi 0 cCtnll jc 
rijeci u poslcdnjem dljelu rnda. Pris{upaj\1ci 0\10.1 [em! vrlo 
nnalltlc;no.. studiozl1o, po:weceno I siilski dotjerano. pokazuju~i 
veliko znanje iz oblasti prava EU autorka daje nesumnjiv doprinos 
u izuc(wanju ovc nktuclnc l.eme. 

Rnd ""The Interpretation qfArticles 2 ond J oj/he Convention 
on the Preveniion and PunisiJment ofthe Crime QIGenocide (! 948) 
ill the light of the /ul'fspruderu:e of in/emotional judicial 
oUfhorilies", objavljen u martu 2018. tl easopisu Acta Histriae koji 
je Indcksiraf1 U 

bazi referenlnl1J casopica We.b ofScience~ Socitll Sciences Citation 
Index (SSG ). predslavlja origlnalno nailCnQ djdo, Prcdmet 
istr"dZiv3.nja I1lda je tcorUska i pmklicna analiza vcoma kompleksnog 
pifanja zloeina genocida u medunarodnom hurnanitarnom pravu. 

Ova rm;::dunarodno kJivicno djelo nutorka, vrlo naucno 
uicmdjcno, nnalizirR sa vj~e aspekatn. Socioloski. armopoloskl 1 
iSlorijski aspekm autorka je nrtUcno utcme!jeno itlozila u prvom 
dije!ll man da bi se u drugom dijeltl fbkusirala tHI 
mectunarodnoprav!11 I krlvicnopravni aspek! zlotinJ gCl10cidll ~a 
primjerima iz prakse Jurlspudencije medllfHlrOdnlh sud(lVa. 

Kako casopls Ifc!a hislriae objavljuje radove iz obll'!.s!i 
drUstveni!l naub u inlerdiscirtinamom kontekstu. ovaj rild 
pr.::dstavlja vrijednu naucnu studiju i izuzetfrn daprinos ne smno 
nauei medunarodnog prava vee I drugih nauenih disci pi ina 

Iz nav:edenog, kao i nil osnovu prHozcnc bibliogrnfije i 
konkursnog materijala, zakljucujcm un doc, dr Bojana L<1kicevlc 
[}uranovic svojlm naucnoislra}.ivackim rczullnlima %.aslufuje da 
bude iv.brann u viSe akadcmsko zvanje, 

STRUC:'>l1 RAD 

Srrucna djelmnos! doe. dr Bojan..:: Lakicevic -- Bur;).l1ovic 
tijesno je vezana za njena profesion;).lna inleresovnnja. Veomn 
kvali(etan nancnois\razivackl rad i opsiran dijapazoll 
naucnog lnteresovnnja razlozi su visokih rezuhula koleginicc 
Lakicevi~ I?}uranovie i II strucnom radu. ana aktivno i predano 
iSl.raZuje nove oblasti rncdunarodnog prava I prnva EU. 

Doc. dr Bojana Lakiecvic - Dunlflovie utestvuje u rcalizaciji 
1ri nauencslraZivacka projekta nn Univerzitelu erne Gore. Takode je 
vrijedno Is!aCi do je koleginica ut:estvovaln u izrad: mlS!uvnlh 
planovl1 i prograrna za p-rcdmcte na Mcdunurodnopravtlom smjeru 
nfl master i doktorskirn smdijamn. 

Koleginicu LakkSevic Dllranovic jc postigla uspjeh ; U 

ostalim aspeh.1imn slrucne djciulnosli, kao 510 su organizadjn i 
uccsCe s radovima na medunarodnim Iluucnim skupOvima.Uspjesl1o 
je i u aktivnostima nn Pravnom fnkuftelll, nttrocito u razvijf1l1jll 
meounarodne s3rudnje kao Prodckan zn mcJunllrodnu i 
meduinslltucionalnu saradnju. 

Smatram d-a doc. ·or Boiane Lakieevi{: - Dnranodc u 
polpunos!i ispunjllva uslove, ; u f,Qg:ledtl strucnog rada, za izbor u 
vise nkademsko zvanje. 

ANALIZA PEI)AGOSl(E OSPOSOBI~E[,;OSTI 

Kao n(lstlvni memor doc. dr Bojune Lakicevic - Duranovic 
od pocctka njenog rada on Pravnom f,lKul1etu UCG pa do izbora 11 

zvanje dOCCnl!l, kno set' kotedrc i stnriji koJega, konstutujcm do sc 
radi 0 izuzelno sposoboom prednvacu i organizatoru naSlave ; 
ocjenjnjem njen pedagoski tad i njenll pcdagosku osposoblJcnos( 
odli~nom. Ona jc i kno sIiradnik u nastavj ) kao docent pokuzala 
:izurnost j tacnost \1 radu, odlicno znanj!! matcrije koju prednje, kao i 
prislupa~no5t smdemima. 
Sruden1i tlJen rad oc)el1juju odlicno, 0, cemu govore. ?pr?vcdenc 

sllIdcntske llnketc on Pravnom l'akuhe:u I fakultetu pohllck!h nauka 
UCQ, 

Smuiram da ko!eginica doc. dr Bojnna Lakicevlc - Duranovlc 
u pOlpunosti ispunjavo. uslove predvldenc Mjcrilimll za i.2.bor ~ 
akademska ! naucna zvanjo. u poglcdu pedagoskc osposobllenosu, 
za izbor u vise akademsko zvo.nJC ' 

II Vr.:RIFlKACIJA BOI)OVANJA 

ZBIRNI PREGLlW Ul(lIPNOG SROJA REFERENCI PO 
OIlLASTIMA DJELAT[,;OSTIIIlOI)OVA 

DJELATNOST 

iNAlicNO 
ISTRAZiVACKI 
RAD 

3. PtDAGO,KI 
RAD 

Broj radQva 
Poslije 

Ukupnoj?bora 

12 21 

86 86 

Broj bQOOva. 
Poslije. 

UkupnDizoora 

38 : 61 

49 49 

1 

! 

4 STRUCNi' 
RAD 13 23 19 29 

r,lKUPNO III 1:l'1J I/....J{I~ ·]311 .. 

III MISWE[,;,IE ZA IZBOR 1I ZVANJE 

Na osnovu prcglcda dostavljene dokumentacijc i ocjene 
nauclloistruzivsckog. strucnog j pedagoskog rodu doeenta dr Bojane 
Lakicevic ~ f)uranovie, bo i no osnovu dugogodisnjeg pntecnja 
ujenog rada smatram da koJeginica bez sumnje ispunjava sve 
usluve propisane Zakoliom 0 visokom obrazovanju, Statil10m 
Univcrziteia erne Gore i Mjerllima Ul izbor u akademska i naucna 
zvanja,Doe. dr Boiana Lakicevic«Duranovic je 
poi<a;;;:alu $Ve51rarlosl tl svom nallcnom, StnlcnOO1 j pedagoskom 
radu, obradujuci komplcksna 1i8ucna pirnnja savremenog 
medunaro\lnog pra'va i prava EU 

Stoga, smatram da je kofeginica Lakitevic - Duranovic 
rezol!alima svog rada zas!uzilo. da bude izabrana u viSe akademsko 
zwmje i imam zndcvolistvo da predloiim docenta ifr Bojann 
Lakiccvic - OuranOYiC-7Jl izbor u zvsnje vl!flredoog pmfcsora 
na Pravnom fakuhelu Unlvert.ilcta erne Gore 7.« oblasl 
Mcdunarodllo - prl'!.VlHl ( Osnovi pravn EU, Medunarodno 
humnnitamo pravo i Evroatlanske intcgraclje ). 

RECENZENT 
Prof dr Runko Mujovic, redovni Droiesor. 
Pravol fakultet Univ..::rziteta erne Gore 

R~; FERAT 

Zn izbor u akademsko zvunie za ob!ast: Romanistikll ­
F'rancuski jezik,. predmeti Sav·remeni fnmeuski jezik Ill, 
Savremeni francuski jezik IV, Fralicuski jezik V - Simnksa I, 
Francuski jezik Vi - Sintaksa 2, Analiza diskursa i Savremeni 
Irancuski Jezik 1 X na Studijskom programu za francuski jezik i 
kJ1jiievllost Frloloskog lakuhe!n 

Konkurs jc objavljcn 1.1 unevnom !ism "Dnevne. novine" Dd 
7. maja 2013. godine, Na raspisani Konkurs javio se kandidnt 
DR JASMINA ANDELI(:, 

IlIOGAAFIJA 

Rodena sam 15. juln 1975. na Ce{inju, gdje sam zuvrs!la 
osnovnu sko!u i gimnazjju jczickQg llsmjcrcnja. DobJinica sam 
dipiomc "Lucre ." .." 

Godine 1993. sam uplsala studlJe francuskog JCZlka 1 

knjizevnosti na Filozofsko:n Cakultctll U~ive~jtcta U !'foyom Sadu i 
pri tome zRuze!a prvo mJcsto na klzlSIfikaelonom ISpltU. Tokom 
sludija sam bi!a korisnica Slipendije Vlade Rcpublikc erne Gore za 
lalen!ovane studcntc, U toku o:Hl0vnih stud ij a, l.acnije tokom 
apsolventskog staia (nakon uspjdno poloknih svih ispiti.l, i.l prlje 
dipiomskog isprla) ~!la sam slipen~!slk~nja Savez~ samostslnih 
sindikata erne Gore! provda sam uOlvefZl!etsku godlnu 1997/1998 
na Univerzitetimn "Stendhal" i "Pierre Mendes" u Grenoblu. 
Fruncuska. Tarno sam slekla scrtifikaie 0 uspjcS:nom pohadanju 
kursa franeuskog jezika nojviseg (V) nivoa (Univerzitet "Slendbal"; 
kao j spccijfllistickog univcrziretskog programa Meoadzmenta u 
wrizmu t hotelljerstvu (Univerz.itet "Pierre Mendes"). Po povratku u 
:--.Jovi Sad u junu [998, diplomirala sam sa oejc!lom 9,50 (prosjccna 
ocjena sa osnovtlih studija 9,39). bte godine sam upisala 
f't{ls!ciipJomski magistarskl s{l.ldij iz. franc~s~o~ jez}ka 113 

Filozofskom fakultetu t\ Novom Sadu I zanvalWJucl pos!!gnulom 
l1SI}jehu n3 osnovnim slucltjama usia u kutegoriju studen<ltu koji se 
fillansiraju iz buM.eta Republike Srbije, U avgustu J 999, sum 
zuvrsila kurs itatijanskog Jezlka I kullure najvi$eg nivoa (Y) na 
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"Uni versitil. per stranierj" u Perudi, Italij a. Ovim uSilvrsavanjem sam 
dopun ila znanje ilalijanskog jezika sleec:no loko m oSllovnih siudija 
s,to mi je ~asnije omoguci]o prevodenjc ~a ovog jezika i pracenJe 
Itterarure 12 romanske lingyislike. U oktob ru 2003. godine sam 
uspjdno odbra nila magisl3rski tad pod Ilns lovom "S intaks icko. 
sem,mticka analiza konslruke ija fai re+infinitiv j njihova prcvodenje 
na srpskohrvatski j ez ik" pred komisijom u sastavu prof. dr Dusanka 
To~anac·Milivojev. prof. dr Milorad Arsenijevic i prof. dr Snezana 
Guduric. na Uni verzite tu u Novom Sadu. U okto bnt 2003. godine 
sam takode prvi put postavljena 2a slafnog, sudskog lumaca za 
francuski jezik , nn osnovu Rjdenja Mini Slra pravde Republike Crne 
Gore br. 03-3490103. 

Kao slipendista vlade Republike Franc uske, upisala sam 
dolctorske studije u oblasti nauke 0 jeziku nil Unlverzitetu II 

Strazbulll U okrobru 2006. godine kod mentora profesora Lan 
Kristor Pela (Jean Christophe Pellat). autora jedne od 
najrcferentnijih dan<ls koriScenib gramatika rrancuskog jezika 
(Riegel, Pellat, Riou!, "Grammaire melhodique du frall(fais·'). Rad 
na disertaciji jc podrazumijevao redov llc od laskl! II Strazbllr \l 

svakom od obaveznih sesl semestara. ucesce na "eminarima i 
li llgvisrickim radiollicama uroredo sa pt"ikupljanjcm lite ratu re. 
Doktorsku disertaciju po naslovom ,. Lcs COIl::;lrucl Jons inlinillves 
regies par les vcrbes de perception el Ics verbes lactilifs jatre el 
laisser et leurs traduclions en serbo-croate (bosniaq ue/bosnien, 
Croale, montent!gtin. selbe) ) sam odbranila 10. 12.20 tO. na 
Ulliverzite tu u Strazburu, pred komisijonl u saSlavu prof dr Manin 
Riegel, profesor emerilus Uni vcrz.ileta u Slrazburu, prof. dr Paul­
Louis n1olllas, Univerz.ilcl Sorbona, Pariz, prof. dr Mihailo 
Popovic. Un iverziLel u Beogradu i pro Ldr Jean Cbristophe Pella!, 
Univerz itet u Slrazburu. Ministarstvo pro::;vjclc i nnuke: je II janllarll 
201 I. izdalo rjdenje 0 nostrifikaciji doJ...1orske diplome. 

PODACI 0 RADNIM MJESTIMA I IZBORIMA 1I ZVAN.lE 

God ine 1997/1998 sam uporedo sa pohadanjem nastave na 
univerzitetima "Stendhal" i "Pierre Mendes" radi la kao stazistkinja 
\I turistj~koj ageneiji "ITI" u Grenoblu. Po pov ratku u Cmu Goru , 
radi la sam kao sd turisticke agencijc "Alliance tours" na Cet inju od 
juna do oktollra 1998. U oklobru 1998. sam angatovana kao slrucna 
saradnica za medunarodnu saradnju i prevodileljka u Slrucnoj sluilli 
Savez.a samoslalnih sindikata Crne Gore (SSSCG) na OSIiOVll 

prethodno potpisanog ugovora 0 slipendiji za usavrSavanjc u 
Frnllcuskoj. U SSSCG sam zasnovala stalni radni odnos. prvo kao 
sl ruclla saradn ica. <1 1..1 tim i bo Rukn vodilel.ika sekllll'<I za 
medunarodnu saradnju . Tokom 2007. ~ am ob:lVlja tll. i li.mkeiju 
porlpa rolke Saveza. 

Od osnivanja Studijskog progrfWl:l za J"rl\nellSk l jezik 1 

knjiievnosl nn Filozofskom fakulLetu Ii Niksic \I 2003 . godine sam 
redovno angaiovana kao honarana snrndnica IlH nredmetilllu 

KLASIrIKACIONA BIDLIOGRAFJ.IA 

Savremeni franClJski jezik I, II , III i IV sve do 2008. godine kada 
sam na osnovu spo razli ma 0 prekidu radnog odnosa sa SSSCG 
zasnovala tadn; odnos nn Filozofskom fakulletu Crne Gore kao 
s{lmdl1ica sa mag istralurom. U junu 20 13. godine sam izabrnna u 
zvanje docentkinje za predmete Savremeni francusk.i jezik III, 
Savremeni francuski jezik IV, Savremeni [rancuski jez ik V i 
Savremeni francusk.i jezik VI na osnovnim s(udijama, Studij ski 
program zn FtMCuski jezik i knjiZcvnost Filozofskog faku lr eta u 
Nik~jcu . 

Imajuci 1I vidll da se pored naucno-islra.zivackog rada vce 
dvadese t godinll akt ivno bavim pismenim i konferencijskim 
prevodenjem kod nns i u inostranslvll, 11onorarno sam angaiovana 
na stl.ldiju }>revod ililstva lnstituta za strane jezike nn predmetima 
Morfosintllksa I, Morfosintaksa II, Sintaksa francuskog jezika I, 
Sintaksa franeuskog jezika IT i Strucno prevodenje na Osnovn im 
studijama kao i ntt predmetima Pismeno prevodcnje i Konsekutivno 
prevodenje na $pecija listickom stlldiju. Taj honorarni ang<lzman je 
zapoceo 2009. a na predmeti ma Sintaksa francu skog je4ika r i 1[ i 
Konsekutivno nrevodenje traje do danas. 

Od otva ranj<l Frnncll skog kultumog centra u Crnoj Gori. l.I 

pololll i AlllbaslIde Repllblike Francuske u Podgorici bila sam 
angazovana kao konfcrcncijski prevodilae, predava~ nl'! kursevima 
f'ranctlskogjezika i clan ko misija 1: i1 polagilllje medttnarodnih ispila 
Zil francuskijezik DELF i DALF. 

U periodu od 2002 . do 2006. radila sam kao bonoril rna 
prevod il eljka francuskog programa CFT (Canal Frnnec 
Tntemational) zn potrebe RTCG. 

ad osnivanja n<ljc ilanijeg frankofonog inlemet portn la 0 
Balkanu. "Le Courrier des Dnlknns" 
(https:l/www.courrierdesbalkans.fr/) 1998. godine, pa do danns 
bavilll se prevodenjem i adaplacijom tekstova sa cmogorskog, 
srpskog. hosnnskog i hrvalskogjezika. 

Aktivno S<l m se bavilll konferencijskim prevodcnjem na 
saslancilllOl n<ljvi seg dri:lvnog nivoa za pOlrebe Prcdsjedn ika i 
Potpredsjednika Vlade Crne Gore, Ministarstva pravdc, unut r~nj ih 
i vanjskih pos lova. zd r<Jvlja, rada i socijalnog slaranja, Skupstine 
Crne Gore kao i hrojnih medlumrodnih organizacija (Evropski 
parlamcnl , Evropska komisija, UNESCO, Medunarodna 
organizacija rada , Savjel Evrope. Medunarodna konrederacija 
sindikala Parlamentilma skupslina NATO, OEBS itd .), visokih 
driavnih tijela Francuske, Italije. Luksemburga i Marob 
(pariamenti . pravosudni sislem. po licija, min islarslva j sl) i 
projekala kojc lill ansira EU. Od februara 20 13 . godine srun jed ina 
emogorska prevodiletjk:l za. francuski i italijanski jezik akredi tovallC"l 
pri Ell instit\lcijnm:t (Pnri:llnel1t,Snvjet, Komi sij<l, Ey ropski sud 
pravdc) nakon ~Ispjesno polozenog Akreditaeiollog testa u 
Evropskoj korni siji \1 Brise ill . 

KVANTlTATlVNA OCJENA REFERENCI DO POSLEDNJEG IZOORA 

(SPISAK REFERENCI OAT JE I I OILTE NU lINIVERZITETA OR. 300 00 8.03.2UI3.) 


lI KlIPNI 
I. NAIiCNOISTRAZIVA(:KA DJELATKOST OROJ 

BODOVA 
1.1. Mooogmlije I 1.1.1. 1.1.2. 1.1.3. 1.1.4. I. 1.5. 

Broj referenci*broi bodo va I 2'5 10 
1.2. Radovi obiav~ni u casooisima 1.2.1. 1.2.2. 1.2J . 1.2.4. 

Broi referenci*broj bodoVH "8 1 · 1,5 9,5 
1.3 . Radovi na kongres ima. simpnzijulll;m:t. 

1. 3. 1. 1.3.2. IJ.3.sem inarima 

Broj referenc i'"hroj bodova 3·6 1'II'" 1.5 85 
1.4. Uvodno, objavljeno plenarno nreJavan ic 1.4 .1 1.4.2 

Hroj re ferenci'"broj bodova 
1.5 . Recenzije I 1.5 . 1. 1.5.2. 1.5.3. 

Bruj rc f!.:renci*b roj bodo va I 
UKUPNO ZA NAUCNOI STRAZIVACKli DJE IXfNOST 28 

3. PEDAGOSKA DJELATNOST 

3. 1. Udibe ni ci I 3. 1.1. 3.1.2 . J. I .. \ 3. 1.4. 
Broj rcferellcl*broi bodova 

3.2. Prirucnici 3.2. 1. 3.2.2. 3.2.3. 
Bro referenci*broj bodova 

3.3. GOSlujut i profesor 3.3. 1. 3.3.2. 
Broj refe renci*br'?i bodova 

http:https:l/www.courrierdesbalkans.fr
http:BIDLIOGRAFJ.IA
http:10.12.20
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134 3 'J. 3.4.2. : 34.3 IBroi refCrenci'broi bodoY. 1 

I3.5. Kva;';:,l ;o</m-, ! rad~~:~~dtf~~t~;,~~f~~os,;: na ';;d~l ' ".'na 


UKlIPNC, ZA In \TNOS' 
 llL' ­

4,!\.TRCCNA ,A'rNOST 
4, SImcon knii" 4.11 4.1.2. 

BfOI bodova 
1,3.4.2.2• 4,2, lIredllik mkoedHor I4:II. 

3
Braj I bodova 1'3 

I
• 

443. Struclli Cianak 3.1, 

&.0, i bodov. , 
4.4, , prikazi 4.4.1. , 

Broi bodova i - ­45.1I 4.5. 
~ 

1Iancl 
Sr", 1 bodoya 

I 4.6,OSlala 1 s.rucna 4.6.1 
Bfo,; . bodoya 6*10 '0

--' 13UKliPNO i STHliCNi 
~.- , ' , . -. 

q: €J~e SI " :lIi(tG!Uufe. m ConseeU1JVlle t:t Snnu!tanetleEGL£O RAOOVA IIlOOOVA NAKON PRETHODNOG , ­PR 
IZBORA 

I BL 
L NAUClXOlSTRAZIVACKA OJ£!.ATNOST IreC 

,1.1 :\1onognifija 

ttl Autorskll naucnll monografijJl izd:ala ou 

stnine renomiranog mcdun:drodnog izdavac2 


L Tatar-Anddic. ]. (20t3). Les c(msirucliof1s 

iryfl:tifiw:s rdpJ$s par Ie:; ve,.he,~ de Pf:'FC1:ptlnll el !cs 

vel'?es jCJcfIlijs [mrt! 121 laisscr et ieul's !Inductions el1 


semo*croata thosniaque/bosniel1. croale 

montenegrin, serb::), ANRT. Universile J.ille 3: 

ISBN, 9782729583651 
 1020 

1.1.2, Dio n3ucne monografije lzd.ale od sHane 
renomiranog mcdunarodnog ilA.lav8ca 

2, Tfllar-Andelic, L (2016). Tmduire fa guen"c des 

Balkans des anmies 1990,111 Franjle. L (Ed") GW?y!'(! 

at {mtiucfion : Re::m§.sen[(:r at lraduil'e /(1 

gllerre,L'Harmal!an, Paris, PI', 105~122, ISBN: 978· 
2-343-10427-0232 7 35 

1.1.3" Autor,ska nauena monogntfija iz.data kod 

flas (I U okru:renju) Ciji su jzdavaci !ladonalnc 

akadcmijt: nauka i ur:hllni univcrzifcti 


4, Tatar Alldc!ic" (2018) Nouwdie revue {erna 

Gora, Fakuhet zn t:rnogorski jc:dk i knjiieVllost. 

Cel,nje, ISBN 978-9940-41l-013-2 
 7 7 

L2 RatiQvI objavljcnl U c!lsopisima 

1,2.1 Rado,,; obja"ljeni u rasopisima kOJi gt nalaze 

u mcdunarodnim bl1zama 


5.Tatal' And~Jlc. L (20t 71. AccDrd r2ni/areur du 

s(afllt svnfaxiallc ' (;O}lstrhCiions inlimtives, Lftvl Lc 

Franyais,lltodcrn...:: Tome LXXXV No ! La syntaxc 

tics relu((oll$ d'a~o<d, [2lemenls de descriplion (;( de 

modtflisaliOrl nfl, R 1-93. ISS~ 0015-9409 (A&HC1) 


77 
1.2.2 Rado, 1 u mcdumll'ounim easQP1sima koj! se 
ne nalaze u 

bazama f)Ollatakli, a imaju rct.!ovnu medun:trodnu 

dislribuciju 


6Xatar~J\ndeHc, J., pO 15), hi(('/,prefmion jud!dmrr: 

au Monfenegro daM I 'oprialte de "adhesion 

europeennc: diagnostic Sf pl'OposiliOnS des 

modi[u;otions indiJpensabir:s, Legal illtcrprefill2. at 

luwing poLn!, MonTi, Monogf::lfias de lrnducd~n d 

interpretacion 7 (2015\ pp,141-!6J. ISSN 1889­

4 44178 (SCOPUS) 

~~ Llllg~l$tlque, L~ngllcs. et rarole ; Synrllxe, 
Semantlquc 2(2), Collection Dixil Grammatka 
L 'Hurmawlll. pp"213~241, Paris ISBN 978-2-3,b­
14278-4 44 

).2,4. Radovi objJlvljeni u zboro.icima fnkultcta 

tL~~lilf Alldelic, ,L,(20!3) Equi\Jnlen.::c dans [3 
d)l!erellce; Ie ('{IS de lit trflduellOf1 des conclruc{lons 
c?USmiVC5 du fraJl.;",i;; en scrbo-eroatC (BeMS) in 
'Iranslnliol1 and interpreting t'I$ cultuml IlH:dladon; 
Conference Proceedings frolJ1 tbe 41h tnlem;-l\iOf1Hl 
Con!erenee <;flhc lns!iwle of foreign LflHgauges ~ 
l:;lf L4. InsW1.l( 7<1 stranc jezike, UniverLitci erne 
(Iort;:. Podgorica :m,21 ~30 ISBN 978-86-85263-11-8 15 

1.3.1. Medunarotlni kongresi, simpozijunll, 
seminari 

9,Tatar-!\u?dic. J. (2014). Accord du parricipe passe 
cornme mdJCfllCUr du statu! des construclioll5 
infinitives regie;:; p;)I'lcs verGes de perception el Ics 
verbcs filCti!lfs fain: ci Jni$$er, Les relations d'uccord 
dans In syntrL'Xe du fr,[liysis, Universi!e de Frihourg 
Fnbourg. Suisse, 25-26.09. 2014 -' 2 

lO_Tahlr~Ande!it, J. (2015), Pcrcep!ion!prnecs pen;u', 
QueUe SII1HJi!?lleil;;! ?, COl1sceutivile el simul!;mcite 
d) ! .Iliguis{jque, Lungues ef Parole, llnivcrslte de 
Slrasbourg. Strashourg. France. I <,.07.2015, 2 0.4 

II Tuwr-AndeJit. J. (1016) Traduire pour s'engager 
coutre les naliona!ismes ; Ie eas d\.l 'Courrier des 
Balkans' v~rs la!in des ant)(~es 1990, Colloque: 
"Guene ct traduction", Universlte U!1e Sciences 
hi\!11?!ine:; et sodates UFR LLCE I CECILLE (EA 
4074), LUle, France, 24-25.1 J ,2016 2 0.4 

1.3.2, I)omnci kongrcsi, silnpozijumi, seminari 

12,Ta!m-And:elic, ,C (2013). Comment peUH)f! CW: 
Montenegril1!'; ?, 
ColloQtle I( France~Monlcrtcgro:rcg<'lrds ~~roiscs ? )), 

0,2Nik.i'ic, Montenegro, 5.10.2013 

l~" .Tatar-Anodic,_ J, (2015), Crna Gora nf! progu XX 
\'!Jcka u oku ZiliJe" AdQm: eg'loticno pulovtlllje u 
:duzhi savrertl£nih Jdeja, Medunarodnl simpozijum 
emu GOld i Francuska:knjl~cvne, jczicke i kulturne 
vexe, Crnogorska okadcmiju nanka i unljetnos[j, 
Podgoricil, 26,06.20 i5, 

14.TalM-Anddic. J . .:2017), Le sens eSI-i1 dans !a 
form,,: '! Pour tlnc elhrQUe de la traduction entre Ie 
!il1cralitc e! l'adap!atlon, Co!loque internaiional Le 
triple vl£oge du Inngagc. fOfme, sens. expression \) 

yiloloski fak.uhcL Univcr..:itcl U Ban:a Luci. Bosna i 

http:26,06.20
http:25-26.09
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ISSN 1~00-8593Hercegovina, 7.04. 2017. 

15.Tatar-Andelic. 1. (2017). Positionnemenl de la 
traduction dans I'cnse ignemenl du francais. Collooue 
annuel de l' Association des professeurs de fran c!!!s 
du Montene~ro • Les aooroches (ondces su r les 
resultats d 'apprent issage , Budva, 5-8. 10.20 17. 

J 6.Tatar-Andcl ic. J. (2017), Place de la tradllcIlon 
dans In formation des enseiQllan ls dll FLE. 
Medunarodna konferenciia Jczici i kuhurc u vremenu 
i orosloru VII. Filozofski fakultet Novi Sad, Srbija. 
18.11.201 7. ISBN 978-86-6065-435-1 

1.5 Rccenzimnjc 

1.5.2. Radova u mcdunarodnim casopisima koji sc 
ne nalazc u bazama podalaka ,.II imaju rcdovnu 
mcdunarodnu didribuciju 

Los.ws el Li Bera ISSN 2336-9884 1 md 

4. STRUCNA DJELATNOST 

4.2.3 Prcvod knjizcvnog cljcla 

I. 	 Mim Meksi: Prokletstvo ilirsk ih svjdfeniea, 
prevod l Tatar-AndeJic, Ars, casopis za 
knjiievnost, kulluru j drustvena pitanjJ, 
Podgorica, br 5-6/20 17, str. ISSN 0352-6739 

2. 	 Borislav GOlda: Hi SIOl re de 101 fi li. rrevod .1. 
Ta tar-An de lie. Quest, casoris 7...'\ knji~evnos [, 
umjetnosti i kulturu. Pod~orica. br. Sn OI6. 

B..B.. 
kan.re f. 

3 

0,2 

0.2 

0.2 

4.6 Olitala dokumtntovan~ strucna djel:unosf : 

Strucn:l obukA u inostra nstvu: 
J . 	 Naslavnitka mobilnoSI u ci lju obukc (Staf 

mobili ty for train ing) na - Faculte des ICHres, 
Univerzitet Sophia Antipolis u Nid , ok tobar 
20 17 

Slrucno prc.vodcnjc: 
4. 	 Jedini crnogorski akredilovan i prevodilac pri EU 

institucijama (Ev ropska komisij<l , Parlamen t, 
Savjet. S lid pnwde) za francuski i ilalijanski 
jezik - prevod~n.ic posjehl predsjednika 
Evropske komisije i Evropskog parlemen[a 
Crnoj Go ri . 

Prevod i objavljcni u inostl'anslvu: 
5. 	 Prcvod It:ks(ovn u zbici Der~ll s. J-A. e l Geslin, 

L. (20 14) Islam des Balkcms, Edilions Non Lieu, 
r..is. IS BN 978-2-35270- 183-5 

6. 	 C lani ca pri redivai:kog lima i prevodilac 
deklronskog izdanj ll Quiflze OflS dans les 
Balkans , Paris, Mediapart 
Imps :l!www. mediapart.fr/i Ollrnal/cbookl9 uinze­
ans·dans- leg- balkans 

7. 	 Pre vou 210 novillskih c lanaka sa BCHS jezika 
nn francuski jezik objavljenih na »Le Courrier 
des Balkans /< naj vecem francuskom medijskom 
po rtalu 0 Balk anu 
111"1 ps:/Iwww.courrie ..desba lkall s .frl 

Prevodi obj.\\' ljtni u C rnoj Gori : 
8. 	 Prevod bl'osure »Oestinacij ski magazin« sa 

ernogorskog na francu ski jezik za potrebe 
N{I(.:. iolla lne lur iSlitke o rganizacije eme Gort: ­
pro moe ij a Cme Go re na inost fanon.l . trl i st~ . .. 

9. 	 f'1"~vod leksta II sllucnoj monografiJI DraglceVJe ­
Roganovic. M. (20 16) F"ofografi no 
c rnO ffOJ'skOIl1 cll'Ol'lI . lT1onO!?TCltiia. Narodni 
muzej Crne Gore. Ce linje. ISBN 978-86-85567­
65 -0 . 

C lans(vo U llsocijacijama i slrucnim tijelima 
10. 	 C lani""<l )Matict: crnogorskecc 
II. 	ClanieCl Centra mladih naucnika Crnogorskc 

aklldemije nauka i umjetllosti 
12 . 	 C lanica »Socie las linguisliea europeau 
13. 	 Clan ica fr:mcuskog nae ionalnog udrufenja 

doktora nauka Assoc ia tion nationale des 
doeteurs wwwandcS·!l$so. fr 

14. 	 (lanieD Udruzenja profesora francuskog jezika 
erne Gore 

15. 	 C laniea Udru zenja konferencijskih prevodilaca 
e rne Gore AMIC (www.pre vtldioci.n1 e) 

16. 	 Ctanica komis ije Fr<lncus\.:e ambasade u Crnoj 
Gor i za dodjelu maste r stipendij a z.a Fwncusku 

17 . C lan ica »Coillite de suivi de these )) (Odbora za 
praccnie rada na doktOTSkoj disenacij i) 
is(r;"\zivac kc la bor(lto ri ie LI LPn (Linguislique. 
Langue Parole) Univerziteta u Strazburu .. 

18. 	 C lanica f\.omisije za doklorske studlJe 
Filo loskog talrulteta . 

19. 	 Uc~.scc \I ro.dno i grup i z a rdOl"I11U planova I 

programa 7.a Osno vne i Master ~tudi~c stranih 
iczi ka IHI Filo loskom faku lte tu UllIveQlleta Cme 
'Gore 

20 . C laniea Komisije MiniSlarstva pravde za 
polag.anje ispi ta za .sudske t\J lllntc: za fran~usk! 
Jezik Ila OSIIO VU Zako nn 0 !Umiltmla (Sluzbclll 
list CG 521lG) 

21. 	 AUlorka testa za francuski jezik i clanica 
Komisije SJ..."Ups line erne Gore za provjeru 
sposobilOSli kandidata 7.a rad no mjeslo 
Sekretaralke Odbora ZJ evropskc integracijc 

22 . 	 S imcni konsllltanl Komisije Mini starslva pravde 
Crne Gore Z<l lIlv rdi vanje li ste kandid nt:'l Z!l 

izbor s\ldije Evropskog slld<l za Ijudska prava­
scrtcmbar 20 17. 

J. PEDAG05KA DJELATNOST 

3.1.2. Koriscenje referen.nog inostr:lnog 
udibcnikH kot.! nas 

- Seleskovitch. D. Lederer, M. (2002). Pedagogie 
raisonnee de "in/(!lpn! falion.. 2e edition corrigee et 
augmcntee. Didier erudition Commission 
<!uropienne. Collection Lraduelologie , Paris 

- Guidere. M. (20 10) Inlroducliol1 iT la frauj/(;l%'Zie. 
2e editio n, Editions De Boeck, Collection Traducto, 
BruxeJles 

J.3.I.Gostujuci prorcsor na innslranitn 
uni\'crzitelinla 

Gostujuea prt:davanja 
- Universidad de Grallada - DcpM.amento de 
filologia fran cesa, GranaJa, f;panija (lnn,j 2017) 
- Uni versiUH des Saarhmdes - Faku ll:.tl P - FR 
Romanisli k, Saarbrucken Nje macka (april 201 8) 
- Universile de Luxembourg - Universite de la 
G rande r~gion (april 20 18) 

3.4. Menlorslvo 

3.4.3. Menlorstvo nll dodiplomskom siudiju 

- Gordana Todorovie: Aspcct verb<ll dans Ics lungues 

BCMS el en fran!;ais, Diplomski rad GlI ll 20 I4.) 

- Lidija Rildov ic: La voix passive en fran!;ais . 

Diplomski rad (illI2015.) 

- Danilo Basanovic: Govor Palriktl Modijilnoa na 

dodjeli Nobelove nagrade za knjizcvnost : 

problemal ika pre vodcnja ncknjizevnog tck:sta 0 


knjifcvnosti; Diplomski rad (novembar 20 16.) 

- Nina Tomasevic: L'aecord dll parti eipe passe. 

Diplomski rad (iul 201 7.) 


.3 .5. 	 Kval itcl pcdagoskog rada, odnosno kvalilct 
nasla\'c - na rrcdlog u'nivcrzilelslH~ jcdinicc nn 
osnovu sludcntskih :lnkcl41 (Po(vn..ln br. 01 -647 od 
7.05.20Ili:)· 
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ZBIRNI PREGLED RADOVA I BODOVA 

DJELATNOST 

I. NAUCNO 

Broj radova 
Poslije 
izbora Ukupno 

Broj hodo\l <1 
Poslije 
izhora Ukupno 

ISmAZlVACKI 
RAD 

15 25 40,2 68,2 

] PEDAGOSK. 
RAD 18 28.5 

4 SmUeN. 
RAD 22 27 22 35 

UKUPNO 37 52 89 131.7 

IZV,JE~TAJ RECENZENTA 

I OCJENA USLOVA 

ISPUNJENOST USLOVA U POGLEDU STEPENA 
OBRAZOVANJA 

U skladu sa Znkonom 0 viso kom obrazovanju. SIal11toill lICG i 
Mjerilima zn izbor u akaclemska i naucna zvanja . dol.: , elr Jasmina 
Andelic u pogledu Slepentl obrazQvanja ispunjClVi't svc polrcbnc 
Ils10ve za izbor u akadem .<;. ko zvanje vnnrednog profeso ra za naUl!n u 
obtast Romnnislika - FrflllClISkl j~ zjk 

ANALIZA NAllCNOISTRAZIVACKOG ( UM,IETNICKOGI 
RADA (Rezirne recezenta 0 nauc Lloistraiiva~kom (umjelnickom) 
radu kandidata on QSnOVll priloi enih refcrcllci sa. izborom i Iri 
nallcnoistrai iv;u!ka fada (umje tni cka dje la) za koja receze nl smalra 
da predstavljaju najznacajniji doprinos knndidata u izv:jcSlajnolli 
periodu, saglasno Mjerilima za iz,bor) 

Na osnovu uvid., u priloZellu konkursllu dokllmenlaeiju. moze 
se zaklju t iti da je doc. dr Jasmina Andelic, II period od pOslcdnjeg 
izbora u zvanje do danas (20 U-20 I &) objavila niz veoma znacajnih 
naucnih radova, od kojih cak dvc monogrnfije (jednu nacionalnog I 
jcdnu medunarodnog znacaj a), jedan rad \L monografiji 
medunarodnog znacaja, jedan clanak u casopisu indcksiranom 1I 

bazi A&HCL dva C1anka II medUII<lrodllilll casopisima, bo r jedan 
clanak u zbomiku takultcta.Porcd toga, doc.dr Jas mina Andelic 
uccstvovala je na Iri Inedunarodna i na pet dOl11aah nallcnih 
skupov a. 

Svi prilozcni rudo vi doc .dr Jasmine Alldclic svedoce 0 

polpuno izgradenom, pouzdanonl i nadasve pedanlnom islrai. ivacu 
koji odlicno uocava lingvi s ti ~ ke probleme, jasno ill odrcJuje i 
priknzuje, rninuciozilo anali zira kroz odabr(l nl1 jezicku gradu I uz 
adekvatno primcnjenu mClodologiju, d., bi Ila kraju izvco prc::cizne i 
metodoloski evrsto utemcljcnc zakljucke. Negovan akademski jezik 
i sjajan s lil odlikuju svaki od prilozenih radova, kako one pisane na 
f'rancuskom. lake) i Olle pi :,;am:: na Iln~elll jez iku. Razl1 e)vrslln 
tematika koja se [)rOleZe od leorijsko-lillgvisliCk ih. prel...o 
tradukloloskih do kulturno-islorij skih mz.l1latl'Hnja, predsl:lvlja 
poseban kvalilet rada doc.dr Jasmine Andelii:. 

Najznacajniji rad koji je dot.: .clr Jasmina Anddii: objavila u 
periodu izmedu dva izbora U zVilnje svakako jt: monografija 
naslovljena Les cons/rlle/iom' il!filfilives I'egies par fes vu bes de 
perception e/ /es verbes jac/il/Is jaire el /aisser el leurs /I'odllcfians 
en serbo-croote (bosniaqllelbosnien, co,'ale, montr:l1egrin serbe) , 
nastala na temelju njene doktorske di sertacije. U Inonografiji se 
prcplieu dUahronijski prikaz razvoja infinitivnih konslrukcija u 
f'rancuskolO jeziku, njihova sinla~sicka i setnrullii:':ko-I ogi cka 
anali za, kao i onaliza originalilog korpusa sa:s ttlvJ.icnog ad prcvoclfl 
Sil fhlllcuskog nft srpsko-hrvatski i ohrnlilO. sa srpsko-hrvalskog nn 
frilncuski jezik. Ova sludija pocljednako Je znacajna kako 'la 
teorijsku tako i za primenjenu ling\'isliku, odnosno za 
lraduklologiju. Poseban doprinos leorijskoj lingvistici ogled a sc 1I 

vrlo spretllom kombinovanju ra-zli ci lih leorija 
(tradicionalnc/normalivlle, gener<lli vne i lransf'nrnmcione grmmHike 
sa ne-lrallsforrllacionolTl s illiaksom) u analizi odabralle grade , dok 
se prilkticne implikaeijc rezuitata ovc siudije llIogu naei knko u 
oblasti prevodilaStva, taka i u oblasti n~ sla ve rraneu skog kao 
sln'l nogjezika. Sludija sadl-i.; veJiki broj pril11era kO.ii , s jedm: slram:, 
ilustruju problem (francllska inCiniti vl1,l kon strukcij:1 ko,!a kao takva 
lIe posto.ii u !la.Scm jezi hu) , fl sa drug.:, nude odgovnrnj\lCa, \·rlo 
Ceslo viSestruka. feiienja (Olodaliltli lransponovfln.ia u nas .iezik). 

U radu Accord reve/olew' du statuI $Y/1fOx;que : COI1StruclWlIl' 
infinitives, Jasmina Andclic analizira odnos izmCOtl slaganj a 

par1ic!pa pe~f'ekla , koji se javlja u okviru infinitivnih konslrukcija 
organlZovalllh oko glagola percepcije I f'aktiti vnih glagola !aire i 
loisscl', I si~laksi c kog starnsa IiI! kostrukcija . Oslanjaj u~ i se na 
rc:levantnu hleraturu jz oblasti koju iSlraiuje, autorka produbljuje 
pilanje siaganja participa u infmitivnim konstrukcijama i pokaiujc 
da ono ne pripada samo oblasti bazicnog pravopisa vee da se u 
njegovoj osnovi nalaze dublja. veoma jasna pravila. Posebnu 
vrednost ovog rada predstavlja test koj i je doe .dr Jasmina Andelic 
uradi!a sa izvomim govornicima rrancuskog jezika. a koj i j oi ie 
omoguc io da nazllaci moguce pra vce u kojima ee s~ krelati fm oj 
ovakvih konstrukcija. Veoma dobrn stnlktu.ra, odlican odabir 
literature, jasno tt)rnlUlisan predmcl istrat iva nja, precizna analiza, 
odgovarajuci znkljucei i nadas ve lep ak ad ~mski stil pisanja cine 
ovnj md jedllim od najboljih u dosadasnjoj akademskoj kariieri 
autorke . . 

o rn7.novrsnosli rada i intercsovanjn doc.dr Jasmine Andeli c 
mozda najbolje svedoti monogralij a Nomelle revile i Crna Gora 
1879-1 918. Recjc zapra vo 0 zbirci prl:! vedenih clan aka 0 Crnj Gori 
objavljenih u casopisn "Nouvelle revue" (znacajnom i u(icajnom 
pariskom drn~lvellom i knjii.evnom casopisu, osnovanom "[ &79. 
godine, tj.u godini posle Berlinskog kongresa, koji je dvomjcsccno 
izlazio sve do pocetka Drugog svelskog rata), koju je priredila 
doc.dr Jasmin a Andclic. U O VOIll radu posebno dolaze do izr~ajft 
naucnicka llzdl-Lanost i plevodilacka pro resia nalnos( autorke, koja 
IIi u jednom Irenutku nije odstupila od stroge objcktivnosti II 

prikaw dru.slvenog i iSlorijskog konleksta u kojem su nasta!i 
prevedcnl tckslovi, kao ni od jasHe pn:: vodioceve di stance U odn osll 
na ono slo je sam aulor originalnog leksta pruzio. Amorkini 
komentari u uvodnom delu mOllografije. kuo i o ni koji prate svaki 
\flanak ponaosob. !lnjlepsa su ilu S lra~ija nau c! nog rada prilagodenog 
s iroj, a ne samos tl'Ogo naucnoj i strucnoj, publici. Siobod no se moze 
reb da su se U ovoj knji zi na najbol.ii nloguci naein medusobno 
f"Jrolkale kulruroloskc, lingvisticke, trndukloloske i sociolosko­
istorijske niti, bez koj ih se lesko moZe zilmislili jedan polpun 
savremeni lingvista . 

Doc.dl' Jasmina Andelic se veollla uspesno bavi i slnlenim, 
odnosno prevodilac!kim radom. Prevela je dva knji7.evna teksta za 
easopi se Ars i QHesl, kao i niz strucnih lekstova, ad kojih pose bno 
i?-dvajamo one objllvljcne u zbirci Islam des Balkans publikovanoj u 
&ii/ions Non U I! Il u Pariz\!. Jcdini je crnogorski akr~dito vani 
prevodilae za fral1cllski i ilillijanski jezik pri institucijrulla £vropske 
unije (Evropska komisija. Parlatnenl , Savel, Sud pravdc). Clan .i e 
ukupno 12 a:>ocijacija i strll i:nih Iclel. 

ANALIZA PEDAGOSKE OSPOSODL.IENOSTI ( Rezimc 
rczuli ala pedagoskog rada, sa nagl aSeniOl rezultatima iz zvanicnih 
sludenlskih allkeln , ociene pristllpnog predavanja. OCJene 
in nllguracionog predavanja) 

DOC.elf Jasmina Andelic je pod.iednako uspdun naut ni mdnik , 
prevodilae i naslavnik . Kao gostujuci profesor odriala je jedan broj 
predavanja n<l Uni verz.iletu II Gran adi (Spal)ija), Univerzilelu 
Sarlnndcs 0 Sarbrikenu (Nemackn) . na Univerzire(ll II 

Lukscmbtlrgu (Luksemburg). 
Rukovodila je izradoln ce(iri dipJolllska rada, a Sfudeoti su njen rud 
oet:llili nujvisim ocenaillfl. 

II VERIFII<ACIJA BODOVANJA 

ZBlRNI PR£GLED UKUPNOG DROJA REFER£NCI PO 
OBLASTIMA DJELATNOSTII BODOVA 

Sroj radova Broj bodova 
DJ ELAT NOSl Prij e 

Izbora 
roslijc 
iibom 

Uku-
Dno 

Prijc 
;zbora 

Po:; lije 
izbora 

Ukupno 

I NAUCN~ 
ISTRAZIVA· 10 15 25 28 40,2 68.2 
t KIRAO 

3 PEDAGO$KI 
RAD 

10,5 18 28,5 

4 Sll<uCNI 
RAD 

; 22 27 13 22 35 

UKUPNO 15 37 52 51,5 80,2 1317 

III MI~LJENJE ZA IZBOR 1I ZVANJE 
(.I asan zakljucak 0 ispun.iellosli uslova za izbor u odgovarajuee 
zvnnje i misljcnje . saglasllo Mjerilima za izhor u zv:m.ie) 

Naueni radovi doc.dr Jasmine Allddie polvrduju da je ree 0 
vrednolll j veoma nadarenom iSlraiivacu, ciji S¢ doprinos ogleda 

http:najbol.ii
http:stnlktu.ra
http:lransponovfln.ia
http:posto.ii
http:akadem.<;.ko
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kako U oblnstimn toorijske i primenjcnc lingvistik..:, takn i ott polju 
Iradukto[og\je. Visoko pr!:roanje za SlruClli ftid doc.dr Jasmine 
Andelie svakako predstavUa njeno lmenovanje za nkreditovanog 
prevodioca u institucijamu Evropske unijc, \l njeni prcvodi 
objavljeni u zernlji i inos!ranstvu nalaz.e se on tankoj panic! izmedu 
savrs.el1og zanata i umetnosti. Afirmisala SI! bo pouzdan mentor u 
1zf!i~l.dip[omskih radova. a studeoti SU njen pedagoski Tad oecnili 
113J¥liiml ,ocenama. Doc,dr Jasmina Andeti6 9drzala je ,icdan broj 
predavuoJfl oa lri cvropska univerzitetn i 10 u S;xmiii. NcmacKoJ i 1I 
Luksemburgu. 

Na osnovu ceJokupnog dosadasl~jcg radn dr 1asmine Anoelic 
Jasno je da 5e Onn afirrnisala kan ugledan cIao akademske z,1iednicc 
ne sarno l1a prostoru erne Gore vee i II sirim" regiollalnim DO i 
evropskim okvirim8. 

S ohzirom na sve napred rec.!no, imam CMt i zadovolislvo da 
Senam Univerzlteta Cme Gore pred!ozim da dr Jasminu 'AnGelie 
lzabere u nkademska zvanje vanrednog proJesorn Zji ob!ns! 
Romanistika - F'rancuski jezik. 

RECENZENT 
Prof.dr Snezana Gllduri6, redovn! profesor 
Filozofski fakultel, Univerzile! u Neveul Sadu 

lZVJESTAJ RECENZENTA 

I OCJENA USLOV>\ 

ISPUNJENOST UStOVA U POGtEDU STEPENA 
OBRAZOVANJA 

Jasmina Anddie je zavrsila s!udijc frnt1Cllskag jezika i 
knjiievnosli on FiJozolskom fakuhem ,1 },jovom Sadll I99lt godine 
S3 oeenom 9, 50, N3 isiom faku!fctu .Ie magislrirnla 2003. godlnc 
odbnmiv~i magisrarski rad pod (1ns!ovom Sj)1!aks;(.~ko<;f:nlrmfiikt! 
analiza konstrukclj'a /ahv + injiniriv i njihovo pltvodenje oa 
srsph,hrvatski jezi k, Doktorsku d!5ertaciju Les cons/nrctlOns 
infinitives regies Pdf' les verhes de perception el les v<?rbes jacJilll'> 
thire e! laisser £1 leurs fJ'(ldlfCfiof)s en SI}I'M-croo!e 
(bosniaque!bosnien, croaN:, monfenegrin, serb.:!) odbnmila jc 2010. 
na Univcrzifcru u Sln17,buru. U skladu sa navl.'dcnim c.injenicama, 
kandidatkinja dr Jasmina Andellt ispnnjava ~Ve us!ovc Zil izhor I) 

akadcmsko zvnnje prcma odredbama ZakOllll 0 visokl)m 
obra2ovaniu erne Gore i Mjcrilima za izbor u akademska i oaucna 
?vanja. ' . 

ANALIZA NAUl:NOlSTRAZIVA~:KOC ({1"UETNI('KOC)
RADA 

Osnovni domcni naucoOiSlrazlvackog interesovnnja dr Jasmine 
Andelie $U sintaksa gJagolskih konstrukeijl1. praklicni i leorijski 
problemi prevodi!asiva i rrancusko-cmogorski kullumi, poli(iliki i 
diplomrllSki odnosi, Nj..::ni nallen! rndovi pokUZl)jll $iroko 
pozllJvnnjc QPste i francuske liogvislikc i dobfll upuccnost u v..::oma 
obimnu rdevanlnU Slrucnu Ji{crnturll, ~jcnc analizA: i intcrprclacijc 
SU dobm utemeljenc i z.nsniv<lju se Ilil minlleioznom i savesnom 
proucavHnjll lingvLstickih problema, Takodc .Ie pOlrcbno naglasi!i dJ 
sc njeni radovi napisani na francuskonl jeziku odlikuJu izv-anrcdnim 
preeiznim i konciznim akademskim stilom, 

Od radova na\'cdcnih u bibJiogratiji ovde co skrclluti paznjll 
samo na neke od njih, 

1. Najznacajniji rad dr Jasminc Amlelic svakako je 
monografija Les COi/Sil'ilctions infinitives regies por les l!('roes de 
perceplio!1l;!( les verbes/a('/itijs raire (,I !oisser e! leu!'s lrariuclions 
en serDa-emote (bosniaquelbosni!Jn cmate, mOI'tttr/l:grf'1, serbe) 
Ovo JC prvi tad kojl na sJs(emnlicfln n<lcin obrnduje !llogucno$li 
prevodenja francuskih infiniilVl1lh konstrukclj? koje znvisc od 
gJagola percepcije i faktitivoih konslrukcija no srpsko!1rv<uski i 
obrnulO, shenin srpskohrvo1Skib Konstrukeijn ntl francllskl. U prvnm 
delu srudlje antje dijjhroni pregled tazvoja innnitivliih kOll$inlkcija 
od lJtinskog, pl:i kroz sve evolU!1vnc raze do savrcmenog 
franeilskog. U drogom dclu .Ie prcdstavljen de-taljan invent<1r 
sintaksiCkih struk10fo. ovil> konsirukcija i njlhovo scmnn1icko 
1umacelljc.. Ovdc joe dat koncizJo pregJed oSIHwnin teoriJskih 
inlerprelaclJa I razlicitih prislHpa u proucflvonju ovil! inl1nilJvnih 
konstrukcija. U trc&m de!u abradeo je problem prcvoJenja 
innntllvl1ih konstrukcija Ovdc jc analiziran veliki broj primer;} i 
njihov prevod u oba prayed. Ovo ispilivanje pokazuje da .Ie ove 
konstrukeije nlOguce prt:n:'$11 na srpskohrvatski bil" proslim 
g!ago!om bilo pcri!1"8Zom. Procena semanl1cke vemosli prevoda je 
veoma pfl:lljivo uraden3. lSlfl1zlvanja koje jc 3utoTka sprove1a n ovoj 

studiji buzitnnl1 su Oll najznaca.illijim hXHijskim radovimu u ovoj 
oblasti. Ova knjiga svedoci 0 visokoj kompecemnosli aUlorke u 
domenu sintakse i semantike infinittvoih konstnlkcija. Pis ana sa 
nauilnom S(rogoscu. jasno I preclzno, ona imponuje brojem I 
yisokim hall!cram predslavljenib objasnjenja I ponudenih feSetlja. 
Argumeni! koj: potkrepljuju zakljucke su izlozeni na preeizao I1dcio 
i solidno razradcni. Ova stud ija je neosporan doprinos prollcavdnju 
ovog lipa konstrukcija u franeuskom i u srpskohrva15kom jeziku. 

2. U clanku "Perception ; proces perGU: queJle 
"inm!!Rlliile?)l Hll[(}rkn analizira prostomo-vremenske odnose 
izrncdu procesa percepcijc iskazanih glllgQlimn opuiania i 
pc.rcipiranin procesn iZ.fa2cnih podredenim kmnpleli\;nim, 
rdatlvnim iii irtnnitivnim rccenienma u frllJ1cuskim i 
Hpskohrv<Hskom jcziku (bosanski, crnogorski, hrvatski, srpski), 
Ispihvrmjem sinlaKsi';;kih i senumti¢kih osobina francuskih glagolu 
percepclje voir, yt!gnrrier, eNtendre, ecoutar i stmtir i njihovih 
srpskohrvatskih ckvivulenatr;. autork8 uocavn dva tipa prostorno­
vreluenskih odnosa. Prvi tip knraktcrisc simu!lan~)st izmedu procesa 
g!avne reccnicc sa gJago!om perccpeije i pmccsn pO{iJedenc 
reCel1iee, Drugl tip odl1osa nc podrazumevu obaveznu simultanost 
ovih procesa. U prvom slllcaju rodrcdena rcceniea ie inl1nitivl1a iii 
relativna, :J u drugom kompJetivna, Ova razlikn .Ie uslovljena 
prlsu$tvom iii odsustvom kognitivllog semnoiickog obe!dja 
podredene rceenice. Srpskohrvatski ..:kvivak:n(i pdmzuju slleno 
sernanlicko ponasanje liZ izvesnc razlike karaktCrtSlicne za re!mivne 
recenice. Na OSIlOVH analize brojnih primern, autorka zakljucuJc da 
jc odsustvo prostonlo*vremenskog jedins(va uslovJjcno 
dcsemao!izcijom gJagola pcrcepeijc u gJavnoJ recenoci, to jest 
gubljel1iem njegove pereep[ivnc vrednostl. Ovaj rod je buziran na 
solidnim t.;;orijskirn pos1<1vkama i dobro argumentovanim 
zakljuecima On moze imati i ptaktican znacaj u nnslavi i 
prevodeojo konstrukcija Sf! glagoJima pereepcije u obajezika. 

3. Tema rada (( Accord rC\,clalcur du slatut syniaxique: 
t'Nt;;:lructions illfinitives i) jed<l!l je od veoma zunimljivih prob!emn 
rnmcuske normalivne gmmallke. Rec je 0 sluganju parlieipn 
perrekta tI rl)!inilivnim kons1rukcijama uv~denim glago!ima 
perccpcijc i glagolima/ailY i !ofsser. U nnnJizi ovog o\'og problema 
autorka;;, pravom polo:zi od pitanja do: Ii sloganjc parlicipa perfckw u 
OVilll konslrukcijama moze bili indikaror njihovog sinlaksiekog 
StaHlSr\, Ovako pos!:lvljen problem izlazi iz domena normfllivnib 
oJ1ogrtd':;kih pnwi!n i obraden je sa stanovistn prOUCflV<lnja 
siJlWk$itkih i semDntickih osobenosti ovih konstrukcijfL Aulorka 
krOl: nnalizu relevaninih primcra ukaz\ljc no sJienosti i razlike t1 

pogted\! uioge oper8.tivl1ih giagold li OVLlH konslrukeijama. Ona 
smalra da de $\j scmanlieki saddnj i sintaksii5kn funkcija operi'ltlvnih 
tlJagola kljtJcni za anali:z.u l1!og;:- slaganja pnrticipa U odtedivanju 
sinlaksiekog $ta(usa inHoilivt)ih konsttukcij8.. Autorka is!ice da 
oper;Hivoi glagoli sluze kf\.O nSinlaksicki oslonnc" irtfinitivtl j n.a 
njega prcnose gramatieka obelezja i da subjekti ovih glago!a ne 
UCeSlvllju u radliji infinitivfl, dok .Ie sam infi1iitiv najccSce gJavni 
nosi!m; sCIY!:intizlHn. Singanjc parlicipa je indikatof s!epcna 
flufOnolllijc openHivoog g.!agolfl II odnosu na innnitlv. AUIOllOm!ja 
je nf\t:mmja kod giago!alaire, nesto izmZcnija kod /ofssel', a naJveca 
h,,}d g!agola pcrccpcije. Ovaj rad na jasan on.(in llnalizira j\!dan 
problem frnocuskc gramatlke koji eesto z<l<inje muke i obrozovanim 
Pmncuzima. On je zlldcnjaa pre svcgft zato 5lo jednom visoko 
kvalitclnom tcorijskom unallzom ohjasnjava pr8kliCmt pilanja 
frallcuskej;rnmntike i ortogrufije. 

4, Clanak «( Intcrpret<l!ion jm.Hciaire all Montenegro dans 
roplique: de l'adhcsion cul'Opicnnc : diagnostic ct proposition des 
modUicatlol1s iudispensables}) predstav!jfl pmgrnmski tekst za 
US!:loovljavanje kvnlltetnih krilerijuma zn SUdSKO prevodcnje u 
okvifU propisa i slandarda EVf()pske unije, Autorka najpre (lavodi 
kompetcncije pmrebne za Jot?Tog sudskog prevodioc~ / tumaca. kao 
sto S1I iezick~ kOIllp¢tenclJe, poznavnnJ':: sudsklh sIstema u 
zemljfln1n sa cijih iezika prevodi, spccifiihlC kompetencije sudskog 
tU11:13-C;1 ltd. ZatilYl'dnje preg!cd siruscije 0 ovoj aktivnosti tl Cmoj 
Cmi i kon5ia.lu Ie dn ie u nor(Hativnom okvim ons u Crnoj Gori 
zrldovoljavajuca, ali "islovremeno ukazuje na neke od glavnih 
problema koje bi treb:llo rdili kako bi se ova ak!ivnos! pobolj~nl<L 
To StJ tenninolosko neruzlikovanje lumaC3 i prevodioea, nedostl1c1 u 
krilerijumima izbota, nedovoJjna provera 2tianja 0 pravnoj i 5udskoj 
prnks!. nedos!lltak jeziekog testa i pismcnog ispita, kae i nedOSla.tak 
profesionalnog obrazovanju i k011lrole kvaliteto. Au{otka zalim daje 
pred!oge kako da se ovi Ilcdostaci prcvazidu u cilju unaprcdcnjn 
prcvodilackc aktlvnosti u ovoj ohiasti. Clanak je pison veomn 
ias1)iJn ieI:ikom i odlikuje se dobrom flrg'lmen!adjom. On 
pre:dslfl\,jja nesllmnj,vo vcoma znacajan dopdnos podizMjU 
kvaliteta sudskog prevodenja" 

5. U elanku (, Tradulrc In. gucrre des Balkans: des annc{;s 
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1990» predstavljena su ~azmi~ljanj.a 0 mogucn<?sli I nemogucnosti 
neul.ra lnog slava prevodlDca u neklffi ekSlrem nim s iluacijama kno 
5(0 Je rat. AU,lo,rkn smalra ~a. je \.1 takvirn .siluac ijama prevodilac 
~uot:en s~ broJnlm deonto losklm dllemama I poslnvlja pitanje d ... Ii 
Je m~guc, da u procesu prevodenja on imn apsolutno neulraJiln i 
nepnsl~asan Slav. Jer, sa jedne strane posloji realnosl koju (reba 
prevestl, a sa dr:'-.lge strane ~revodilacki ak! je neodvoiiv ad 
sopstvene petcepe lJe te realnosl l. U ovoj analizi nUlorka se ' karisli 
korpusom sopstvenih, prevoda objav ljen ih posledlljih godinn 
dvad.estog ,vekn. Ana liza obu hvnta Irl kalegorije prevoda, premn 
~~mm~(nL~l .lem~I~.a : !'JATO bombflrdovanje, unutr<iSnje nopelosli 
I l~en tL (etsk.1 I re1.tglJsk l kontlikt u Crnoj Gori. lellzije lLzrokovane 
pnsusl vo~ Izbe~lLc~ sa Kosova. Autorka s pravom Ilapo minjc da za 
prevo~en)e novlnsk lh le.kslova u minim situHcijama nije dovo ljllD 
sam? Jezlcka kompelencljfl, vecje pOl rehno dn prevodilac lIeulrflii.k 
sve Id e?lo~ke, p?li t.i~ke i c.moc.ionalne Ililbojc. Cl Zit 10 jc pQln::bllo da 
poseduJe tvrsl l~ c!llI. Lllte~~ ll el L do bro pozn;:!v~njc svi h implic iranih 
faK~ora. u . doloJ. s. ll ml~LJI : AlIlorka zak ljuclIjc cia IIprkos svim 
s~bJ~kltvnlm pOrtvlma I dLlemnma prevodenje Ireba da bl1d1.:" e litki 
~m I da verno odrazava ne Sflmo sillisao vee i ~fckli v ne vr<!(/lIo$li 
Izvornog, leksta . 

6. Jasminil Ande lic je prired ila knjigu ..Nouvelle revue L Cn)a 
Gora 1 879-19~ .8 ", zbi rku (' tanaka 0 Crnoj Gori koji su u ovom 
pOz~alom knJlzevnom cas0'pisu ohjnvljivani u · periodu od 
Berhns~og k~ .ngre sa do kra.Ja Prvog svet sKog rata. Ret je 0 

teksto~lnla k~JI do sada.nisll bi li prcvedeni na 5rpskohrvn lskijezik. 
Tematlka ~vlh ~ckslova.Je rRZllorodnfl. od Plltopi sn i opisll prirodnih 
~epota do ' Slofl~grafsl"h lekstova, dip lomatskih razmalmnja, vojllc 
I slr~t~~ke I~mal lk~, .pregleda pravllog i svqiillskog sistema II Crlloj 
GOTI LmUlL eke krlf lke . Tekstove je preveln sam:l priredivat icn, n 
svu kom cianku prelhodi kmtak, ali veomn info rmativnn uvod 0 
piscu . 0 prirodi .l ek~l? i 0 vremenu kada je objnvljen. Ova zbi rka 
lek~fova c~ dOprtnel1 Istoriografskim istraiivanjima 0 Crnoj Gori na 
kraJU 19. I nu poi!elku 20. veka. kao i iSl rativanjilOn dip lomatski h 
odnosa u ovon.l p.c rio.dll, a li Cc hili zanimljiva i 5vima koje illie resuje 
kako su siranc i vlde ll Cmu Go ru prejednog vekn . 

Uz naucnoisl raiivacki i naslavll icki rild. dr Jilsmina Andc li e 
ucestvujc u brojll ilO strucLlim ak livnost itnD.. Akli vllo se bilVi 
pis~~n.im i konfere':1cijs kim prevodenjem kod nas i 1I ino5lransfvu, i 
JedmL .Ie crnogorskl nkredi(ovani prevodilac pri EU iLl srilllcijama. 
Kuo honorl'lrni saradnik na sludiju Prevodilastvn Instituta za si rane 
jezike predaje predL)1ele Morfosintnk..-a L Morfosi nlaksn II. Sin l<tksa 
fnmcusko.g jezikn I, Sinlaksa frnncllskog .iezika II i SlrucliO 
prevodellJ.e na OSLlovnim swdij:lOHl. kao i Pi smeno prevotlenJe i 
Konselruhvno prevodenje na Sp.!cijalisl ickom srudiju . Od orvarnnja 
Fral1cu~kog kuhufnog ceu lm II C rnoj Gori , a POIO Ill i Amhasilde 
Republlke: FrancuSkc u Podgorici bil:t je angaiovana kao 
~~nferenci~s~.i prevodiltl.c, predavac na kursev im:t I"rancuskog.jezik:t 
I clan k? mlslJa ZJ polilganJe llledun ..rndnih ispita za francusk i jezik 
DELF I DALF. Rnd ila je kao honortlmi prcvodilac francliskog 
programn CFI (Cana l France Intt!mationa l) za potrebe RTCG.Od 
osn ivanja frankofonog intcrnet portala .,Le Courr ie r des Balkans" 
1998 . ,go~ine, p.a clo dnnas bav i se odahimm i prevodell.iem tekslova 
~e~avlsOlh n~vll1a s.a cmogorsk~~. ~rpskog. bo..-al)s kog i IIrvntskog 
J C~I~E1 . Bavi s~ ~ konfe renclJsk1Ln prevouenjem za polrebl: 
MII1 1S}~rstva VnIlJSklh poslova, zdrnv1ja. rnda i socijalnog staran.in, 
SkupslLnc erne Gore: bo i brojnih mcdunarodn ih organizacija 
(MedullDroona organizacijll rada, Savjet Evrope, Mcdunarodna 
~on(~deracija .s ind ik al~, Pnrlamenlnrna skupslina NATO, OEBS ild) 
I p_roJek~.L~ kOJ.e finlUls lra EU. Dr Jasmina Antlelic je takode objavila 
vIse knJlzevnlb prevodn SD frnncuskog jezi ka "ao i prevode sa 
crnogorskog no. rrancus ki . Njeni prevodi se odliknju precizno ~cu i 
Jepotom slila. Clan je brojnih sl ru~nih asoc ij acija u Cmoj Gori i II 
inoslranslvu . Sve ove de lalnosli obavlja sa iSlom slrucnoscu ; 
kompelentnoscu koje karakterisu i njcue naucne rlldovc. 

ANALIZA PEOAGOSKE OSPOSOBW ENOSTI 

. Dr Jasmi~a A:nde liejc i2.\,?.e~.no s posobna i snvesna pedngoska 
radmen. NasiaVI pn stupa sn I!mUZIJazmOIll i SavtSLlt)SCU U stanlll jl.: 
da sv~je veliko leorij sko znanjc na najboljl natiu prcne.')C 
studentLma. Vrlo slmcno i au(oritati vno izvodi Llll$(i:l .... U i"l.. viSe 
disc iplina . Kao gostuj uCi profesor dnal:.. je predavflnj:t nil 
unj~e~itctima u GrRn!ldi. Sarbrikenu i Lliksemhurgu . Uspesno 
reallzuJe mentors (vo d lplomskih radova Tokom nekoliko gociillil 
zajednj~kog r:\da no. Filozofskom faku lletu u Niks;cu imao Sam 
prilike da se uveriOl u nj ene pedagos ke kvalilele . U studentskitn 
ankelama 0 kva litehl nnslave dobi la je najvisu ocenU . Njen korekta Ll 
od nos prema s(udcn(ima j ni ena komunik alivLlOs t lCts luzni su za 
visok ugled koji uf iva u akadems koj zajednici. 

II VERI FI KAC IJA BOOOV ANJA 

ZD IRNI PREGLED UKUP NOG BROJA REFERENCI PO 
OBLASTIMA O./ELATNOSTII BOOOVA 

Broj radov<J Broj bodova 

DJELATNOS 
 Uk u­pfiJe ro.'ilije Prije Poslije Ukupno Izbora I pno ,zbornizbora izbora 
I NAUCNO­

IS1l<A1.1VA­ 10 2515 28 68,2 
CKIRAD 

40.2 

3. PEDAGOSKI 10,5 28,S 18RAD 
4 STRUCNt 5 22 27 13 22 35RAD 

UKUI'NO 15 37 5;3'52 131.7 

III MISLJENJE ZA IZDOR II ZVANJ£ 

~a osnovu sv~~a izl~ienog , mote se zakljuciti dil dr Jas mina 
Andell~ u potpunosli IspUIlJaVil zakonolll prcdvidene uslovc za izbor 
u.zvanJe vanred~o$ p~fesora. V!sok k.va l ~let njenog naucnog rod a, 
nJe~a Sl rucnos( ~ nJeOi pedago~kL kvalitC{I poul dlUli su pokazatelj i 
da ce u nastavnlCKom zvanju dati znacaja n doprinos lingvislickim 
istrazivanjima i unaprt:denju univerziletske naslave. Stogn imam 
cast d~. Nas l avno- nalli::~olll vijecu Filolo~kog fak ulte la u Niksicu 
pred.lozlm da dr Jasmmu .A,.'delic izabere u l vanje van rcdnog 
prolesorn .ZIl oblast . R~m~llIsl1ka - Francuski jezik, za predmelc 
S:tvremel~l . fr:ancuskl )ezlk III. Savremeni frAncuski jezik IV, 
Francuskl Jezlk V - Smlaksa 1, Francuski jezik VI - SinlaKsa 2 
Analiza diskursa i Sllv retneni frnncuski jezik IX na SludijskO~ 
programu 2.a francuskijezik i knjifevnosl Fi lolo:~kog fakultela . 

RECENZENT 
Dr Mihailo Popovic 
Vanredlli pro lesa r, Fi lolosk i fakultet u 
Beogradu 

IZVJESTA.! RECENZENTA 

I OCJENA USLOVA 

ISPliNJENOST IISLOVA U POGLEOli STEPENA 
ODRA7..oVAN.JA 

~r .In~mina Andclic iota dokloral znanosli, koji j e odbranila 
na UmvcfZllelu u Slmz.bum II deccmbru 2010. godine. a uz 10 
aktivllo vlada sa vi3e svjelsk ih jczika. Dr Jasmi na Andelic ie 
izabrm.lll u zvanje docen lk inje Univcrzileln erne Gore za pe riod od 
5 godtna 1.3. ~ . 2013. Smalrrll11 ~a lime u polpunosli ispunjllva 
uslove z.:1 blrallJe II akademsko zvanJe vanredne pro le- so rice. 

ANALIZA NAliCNOISTRAZIVA(:KOG RAOA 

Dr Jasmina Ande lic je 13. 6. 20 13. izabralla u zvanje 
~ocen1ki~je Univerlite(~ e rne Go re za pe riod od 5 godina. Od tad il 
Je snkupLl.. 40,2 bodn LZ naucnoistraz ivalncke dje lalnosti, od toga 
20,5 za monografije, 15 za radove objavljclll! u tasopisima, 3,7 
bodova Zc1 radove prezentirtl.ne nfL kongresi mn, simpozijumilna i 
sc minarima . 

Monografija (( Les const ruct ions infinitives regies par les 
verbes de perception et les verbes faclili fs laire eL laiS5er el leurs 
Iradu~lions en serbo-croate (bosniaqllelbosnien , cmale, 
monlenegrin») zasillieno nosi 10 bodova Radi se 0 znatajnom 
~Il alls t ~cnom djelu i . i zd~t~ je k.od reno~iranog medunarodnog 
Izdava~a ANRT - Umverslle de Lille . OvaJ rad donosi novi pogled 
l1a prevodenje infinitivnih sfru ktura Sft francuskog jezika j znncajan 
je i za usporedivanje sa drugim s lavenskim jez.ie ima . 

Kandidillkinja jc kod renomi rilnog IO c!dunarodnog izdavaca 
u HarLnanan" \I 20 16. ohjfl.vila i dio naucne Lllono gratije " Traduire 
la guem: des Balkans des annet!s 1990" koju ureduje l.Fronj ie pod 
nas lovolll Guerre ellradllclion. Represcl1ter ct Iraduirc la guerl'l! . 

Pored toga, dr Jasmina Ande li e je aulorica nfluene 
monograflje, koja je izas la kod nacionfLlne' akfldemije nauka iii 
dnavnog uni verziLela, Radi se 0 djelu "Nouvelle rev ue i Crna 
Gom", izdatom 2018. 

Od radova objavljcnih u c;lso pisima, iz grupe 1.2. 1 . rad ovi 
objavljeni 1I caso pisima u lIlctlunarod nim bazama. posebno bill 
izdvojila rad II Aceo rd n:vel<lteur du slatu l sy ntaxiqllc: construc lio ll 
infinitive ~I. koji jc. izas:1('1 u eminenlnom !!:lsopisu sa dugom 

http:prezentirtl.ne
http:IS1l<A1.1V
http:i2.\,?.e~.no
http:staran.in
http:pis~~n.im
http:ckslova.Je


11. oktoba! 2018. BILTEN lINIVERZITETA eRNE GORE Strana 49 - Brei 439 

tradicijom, « Le fran~ajs moderne n, Tome LXXXV (2017). 
Smatram \leoma znacajnim j dva rada koja je kandidatkinja 
objavila u meuunarodnim casopisima koji se ne 118laze u bazama 
podataka. a im l\j u redovn u medunarodnu dislribuciju. n to su 
spanski Casopi5 MonTI Monografias de traduccion el 
interpretacion (2017). j frnncuski C:Ollsecu livilC e l Sinl llhaneile en 
Linguis[ique, Langues et Parole: (collection Dixit Grmnmalica. 
Harmat1an) . 

Dr Jnsmina Andelicje objavi]ajedan fad u zbomiku fak ulleta 
(Inslilut za slrMe jezike, Univerzilet e rne Gore ), a prezenlirala tri 
rada na medunarodnim kongresirna, simpozijuma i seminarima (Lcs 
relations d'accord dans I .. syntaxe du jj'ancais - 2014 , Universite de 
Fribourg, Suisse; Conseeulivite et simu!t<lneitc en Lingui stiqlle. 
Langues el P<lroJe. Universite de Strasbourg: colloqne ») GlIt:rre .:1 
trnduelioo«. Uni vers itc Lille 2016. 

Broji i ucesce oa pet domacih naucnih skupova u 
analiziranom pcriodu. 

Po rnojem mi~ljenju , najznacajniji doprinos kandidatkinje u 
navedenom iz vjestajnom periodu, a sagiasno Mjerilima za izbor \I 

zvanje Univerziteta erne Gore predslavljaju: 
dio monogralije pod nasiovom Tradllire fa glferre des 

Balkans des onnees 1990, zbog zanimljivosli traduktnlos kog 
pristupa i naueno z.15novane analize figure prevodioca na B<l lkanu 
devedesetih god in . Pored nespomog naucnog doprinosa. ovaj rad se 
zasni va l;1a pra~1icnom prevod ibckom iskustvu i skrece painj u 
frankofonih traduktolosk ih krugova na traduktoloska proucavanja u 
regionu. 

monografija Nouvelle revue i Crnn Cora, !-:ao prevodilacki. 
a. li i traduklolosko-lingi vstieki podulwat kojilll emugorskll nall~n a i 
SLrU~Il<l javnost dobija uvid II prethutillo nepoznale tekslove. a 
istfa.zivaci iz hUll1anistickih llaUk:lIlOvi Illaterijal za rad . 

Rad ( Accord rc vC lalGu r du statuI ~ynla:dque : cOllstruction 
infinitive)) u koj em autorica doprinosi rasvjetljavallju prob!emalike 
slagauja participa koj a ~ dugo i sa rflZllih leorijskih aspekata 
prou~avll u francuskoj grnmatici II okviru vi soko frekventnih 
infinitivnih st ruktura uveliko prevazilazi prvop isnu prohlcmafi ku. 

rored gore navedenog. dr Jasmina Andelie je an g<lzovClna i 
kao recenzentkinja caso pisa Logos el LiBera (J rad 1I 

medunarodnilll casopisi ma koji se ne nalaze tl bazam a podataka. a 
imaju redovnu medunarodnu diSlribueiju). 

OVilll kandidalkinja ispu l1java uslove (.:lana 12. slav 4- [0 
Mjcrila za izbo r u zvanje Univerzilela Crne Gore. 

ANALIZA PEDAGOSKE OSPOSOI)WENOSTI 

Iz ~d<lgoske djclalnosti, kand idatikinja ima 18 bodo va. 5 za 
kori ~cellje referentnog inosfranog udzbenika II Crnoj Guri. a 10.SI! 
udzben ici PJdagogie misonnee de I'int~/"l?rel(J!,on. (2002) au~or.lcn 
D. Seleskovit ch et M. Lederer (Didier erud u. ComrOls....lOn 
Euroneenn e. Co llecti on Iradu c to IOl~je. Pnris) i .IntrOdUClion a In 
lraducl%f!ie (2010) alltora M. Guidere (2010). Edit io ns De Boee k. 
Collection Traduelo. BruxelJes. 

Or Jasmina Andelie ima i lIspjesno medunarodno iskustvo u 
nastavi: bila je gosrujuei profesor oa inostranim lIniverziletima u 
Granadi (maj 2017), u Zarbrikenu j \I Luksemburgu (april 2018). 
Kandidatkinja je realizovala mentorstvo na do di plomskom studiju 
(4 dipJomska radova) i dobi la 1H1Jvisu ocjenu (5) Zi:l kv ali lel naS lave 
nR Filolo~kom fakultelu OSllOV U sLud enlskih anketil. 

Na osnovu prclhodno nilvedenog, konsl<ltujem da dT Jasmina 
Andelie ispunjava i uslo ve iI. clan a. 12. srav II i 12 M.ie ri l~ za i~bor 
U zvanjc Univerzitet<l Crne Gore. 

STRlItNIRAD 

Dr Jasmina Andelie je u proreklolll izbo rnotll periodu 
obavljala znaea jnu stnlcnu djelalnosL 

'Pored prevodenja knjifevnih lekstova, clanica je sledecih 
asocijacijn i slrucnih tijela : M:ltica cmogorska, C~ l1l{)r mladih 
nallenika Crnogorske akademije nauka j umjelnosll, francuskog 
nacion alnog udruzenjn doklora nauka Associ~tj~n nationale des 
docteurs, Udruzenja profesoril francuskog Jezlb Crne G.o~~. 
Udrui.enje konferencijskih prevodilnca Crne Gore AMIC, KomlSlje 
Fruncuske ambasade u Crnoj God za dodjelu master stipcndija za 
Fnmcusku, Societas Linguistica Europaea, Comite de suivi de these 
u iSlrafivaekom laboratorij u LiLPa (Linguisliqu e, Lnngue, Parole) 
Univerztitet<l u Strasburu. Komisije za dokto rske studije Filo loskog 
fakuleta, Komisije Ministarstva pravde za polaganjc. ispila za suds k~ 
{umace zn francllski jezik. Komisije za provjeru sposobllost! 
kand idattl za rad no mjesto Sekretaralke Odbora ZJ evropske 
inlergracije (i autorkil tesla) ild . 

II VERIFIKACIJA BODOVANJA 

ZBIRNI PREGLEO lIKlIPNOG BROJA REFERENCI PO 
OBLASTIMA DJELATNOST! II)ODOVA 

ZBIRNI PREGLED RADOVA I BODOVA 

DJELATNOST 
Broj radova 8roj bodova 

Posiije 
izbora Ukupno Poslije 

izbora Ukupno 

I NAUCNO 
ISTRAZ IVACKI 
RAD 

15 25 40,2 68,2 

) PEDAGOSKI 
RAD 18 28,5 

4 STRUCN! 
RAD 22 27 22 35 

UKUPNO 37 52 89 131.7 

III MISLJENJE ZA IZOOR II ZVANJE 

Or Jasmina Andelie irna sposoboost da autorski intcrpreLi(a i 
prosiruje nallcna znanja u svojoj oblasti i stvara originaina djela, SIO 
se o&leda u njenim radov im a. Jma tri javno prezentirana rada, koji 
su u domacoj i Illedunarodnoj slrucnoj javnosli priznali kao 
znai::ajni za a(irmaciju pod]l.l~ja lrancuskog jez.ika. 

rrt:ma Mjerilima za izbo r u zvanje Univerzitet;J Crne Gore 
tiT. Jasilli na Andelie posjeduje radove u sv ima zah~evanima 
kalegorijama. nauc []oj . strucnoj i pedagoskoj. Pregled bibliogrnfije 
ukazuje na to da se rad i 0 prodornoj naucnici i pedago~koj radnici 
koja je pored toga aktivna i mcdunarodno priznata na strucnom 
podnl~:ju konferencijskog prevodenja. 

U o blasti nau~noistraZi\'ackog rnda, kandidatkinja u 
pOlpunosli ispunjava Clan 12. slav 4-10 Mjerila za izbor u zvanje 
Uni verzitetOl e rnc Gore . 

Iz pedagoske djelalnosti, kandidntkinja u pOlpuoosti ispunjava 
Clan 12. slav II i 12 Mjerila zn izbor \I zva nje Univerzitela Crne 
Gore.. 

Ukupni bro i bodova z.a istraiivaCku i pedagosku djelnlnosl je 
mnogo veei od zahl ijevanog, a pored toga, dr Jasmina Andc1ie je 
dokaz.ala zililcaj nu SlrllCnu djelatnost u pos ljednjem iI.bornom 
razdob lju . 

Or Jasmina Andelie lIesumnjivo is punjava sve us love za izbor 
I I zvanje I sa osob itim zadovoljs\\'om predlai.em Se natu 
Univerzileta erne Gore dn je izabere u zvanjc va nredne 
pro fesorice. 

RECENZENT 
Prof. de. Mojc!l Sch[amberger Brezar 
Univerzitel u Ljubljani 

REFERAT 

Za iz bor \I ak;Jdemsko zvanje z.n oblns!: Elcktroencrgclski 
sistcmi (Analiza eleklroenergetskih sistema I. Analiza 
elektroenerge tskih si stema II. Relejl1a :laStila, Uprav ljal1je 
dektrocnergerskilll sistemim a) nn Elekrrolehnickom fakultclu. 

Konkurs je objavljen u dnevnom [i s lu "Dan" od 
30.05.20 18 . godine. N<l I)' spisani Konkurs jEwio se kandidat 
DR ZORAN MILJANIC. 

OIOGRAFIJA 

Roden sam 13.02. \980. god ine u Baru, Republika Crna Gora. 
Osnovnu skolu i Gimnaziju I.avrsio sam u Baru. Za pokazan uspjeh 
tokorn osnovne i srednje skote dobitnik sam di plomc Lu~a. 

Na Eleklrolehnicki fakultet u Podgorici. odsjek energet ika. 
up isao sam se 1998 godine. Diplom irao sam 2002. godin~ 
od branom diplomskog rada "SCADA siste mi" sa ocjen.om 10.. 1 

prosjecnom ocjenom lokom sLudija 9.22. Tokom .osnovnlh studlJa 
bio sam kor isnik stipendija Opstine Bar i EJ ek tropnvrede e me Go re 
za talcntovane sludente. 

2a pokazan uspjeh u toko m siudija nagradivan sa m od strane 
EJektrotehnickog fakuilela, i Univerziteta Cme Go.re. 

Na poslijedipJomske sludije .na .Elekt:roteh.OIckom fakultetu u 
Podgorici. smjcr clektroenergetskl slSlellll , UPI SDO s.am se 2003. 
I!.od ine i isle zavrsio sa prosie~nom ocjellom 10. Od Jnnuara 2003. 
godille saOl angaiovan u svojstvu saradnika u nas tavi na vi~e 

http:ocjen.om
http:30.05.20
http:predlai.em
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predmeta na Elekt rotehnickom fakliitelll U Podgorici. M01gistarsku 
lezu pod nazivom "Spregllu(i SKO i N-R metod za proraClltl 
gubitaka energije i snnge u niskonaponskim rmei.ama'· odbranio 
sam 18.0 1.2006. godine na El eklrotehnickOln fakultetu u Podgorici 
pod menlorstvom prof. emeritusa lI ije Vujosl::v ica. 

Doktorsku di senaciju pod Ilazivom: "Oprimizacija eSlimacije 
stanja EES-a primjenom gene tskih algorilnma U llsJovima 
promjenJjive lopologije mrda" odbranio saln 10.01. 20 I J. godine na 
Eleklrolenn ickom fakuhetu u Podgorici , pod melliorstvom prof. dr 
Igora Dmoviea sa Eleklrotehniekog. fa k'ulte la u Podgorici. 

Autor sam vBe nau~njh i slrucnih radova u rcnomiranim 
mcdunarodnim i domf1cim caso pisima i konfe rcncija ll1a., bo i 
sllld ija e laborata i analiza za polrebe domacih i slrDnih privrednih 
subjekata. Klasifikaciona bibliogmfija i objavljeni radovi dati Sli II 

Prilogu. 
CIDn sam viSe medun arodn ih i domacih organ izHcija i 

udruzenja j to: C lan IEEE - Insti tute o f Electrical & Ekclropics 
Engineers (Udruienje inzcnjcra encrgelike i dcktronikc). Clan 
CIGRE - Conseil International des Grands Re seaux Eleclri qucs 
(Medllna rodno vijece za veljke elektricnc Illrde), prcdsjednik 
studijskog komi teta C I - EkoJ1omij<l i razvoj e lekt rocoergelsk ih 
sistema Crnogorskog Komile ta Medun<lrodllog vijeCa za vdike 
eleklri~ne mrcte CG KO ClGRE. C lan sflldijskog komiteta C2 -
Eksp loatacija I upravljanje e lektrocnergclskim sislelllima 
Crnogorskog Komitetn Medunarod nog vijeea za vel ike elek lricne 
nUeZe CG KO ClGRE. Reeenzirao sa m rad ove za sljedece lIau0ne 
casopise: International Journal of Electrical Power Hnd Energy 
Systems, Internati onal Transactions on Eleetrical Energy Systems. 
Inlernali ollll.l Journal of Engineering, Science and Technology. 

KLASIFIKACIONA BIBLIOGRAFIJA 

IEEE rower Engineering Leners, lET Generation, Transmission & 
Distribution, Electric rower Co mponents and Sys tems i druge. 

POOACI 0 RAONIM MJESTIMA IIZBORIMA U ZVANJA 

U zvanje saradnika staZisle na Katedri za rncunare na 
EJeklrOleilniekom fakultetu u Podgor!ci izabrnn sam januara 2003. 
godin e. 

OdJlIkom 08·2132 od 26.09.2013 . godine izabran sam u 
zvanje docent<'l na Un iverzi letu e rne Gore. 

U pcriodu od posJednjeg izbom do danas izvodio sam nastavu 
na predmelima na EJe ktrotehnicko m fakultetu : 

Analiza elektroenergetskib s istema I (osnovne akademske 
stud ijc, stlldij sk i program: Energetika, Automatika); 
Analiza elek1ro energcI skih sistema II (specijalis tieke 

akademske sludije Energetika,. AUlomnlika smjer 

Elektroene rgetski sistemi); 

UpravJjanje e Jektroenergel skim s islcmil1la (specijalislicke 

akade mske s ludije Encrge tika. AUl omatika smjer 

Elektrocnergctsk i sis temi); 

Re lejna t astila (specija li slicke akademske st udije Encrgefiku. 

Automalika - smjer Eleklroencrge lski s istemi) ; 

KompjtUersb grnfik<l (OSIiOVOt: primijl!njene stud ije, studij ski 

program: Primijcnj~llo raeunarstvo): 

Zastila podataka i sistema (osllovnc primijenjene studije. 

slud ijski program: Pri mijenjeno racunarstvo) - labo rntorijske 

vjdbe. 


KVANTITATIVNA OCJENA REF ERENCI 00 rOSLEONJEG IZBORA 

Spisak referenci je u Oiltcnima \J ni verzitetn erne Gore: 

broj 307 od I. jula 2013. goiline (izbor II zvanje doccnta) 


UKUPNI 
I. NAllCNOISTIlAllVACKA IlJF.LATNOST BROJ 

BOOOVA 
1.1. Monol!.rafije I 1.1 .1. 1.1.2. 1. 1.3 . I. 1.4 . 1.1 .5. 

Br0.referenci"'bro i bodova I 1'5 5 
1.2. Ratlovi obiav1"en i u caso )isllnn 1.2.1. 1.2.2. 1.2.3 . 1.2.4. 

14
Broi re lt:rclIci *broi hodo va 1'6 2,4 

1.3. Rad?vi ~la kongresima, simpoz ijulllima, 
1.3.1. 1.3.2. U.3 .semlnar lma 

6,97 4x 1+
Broj referenci*broj bodova 4)0,66 I xO,33 

1.4 . Uvodno, obiavijeno plcnarno prednvollje 1.4 .1 1.4 .2 
Bro· refe re nci *broj bodova 

1.5. Recenziie I I 5. 1. 1.5 .2. 1.5.3. 
Bro·j referenci*'broj bodova I 

UKUPNO ZA NAUtNOISTRAZ IVACKU DJ ELATNOST 25,97 

3. PEOAGOSKA DJI; LATNOST 

3.1. Udfbeni ci 3. I. I. ]. 1.2. 3 .1.3. 3.1.4. 
Broi re ferenc i*bro i bodovn I 

3.2. Prirucnici 3.2.1. 3.2.2. 3.2.3. 
2

Bro i rcfcrenci*broj bodova 4 xO,5 
3.3 . Gosluju c,'; i pro fesor 3.3 . 1. 3.3.2. 

Broj referenci*btoi bodovn 
3.4. MentorstvQ 3.4. I. 3.4.2. 3.4.3. 

Broi referenci*broi hodovaJ 
3.5 . Kvalitet pedagoskog rada (Illoie se koristi(i ukoliko sc on zvanicnim st~udenlskirn anke(ama 
na ·n11.Ulie tri Rodjuc uzostopno dob i·u od li cne ucit-lle za sve elCIIIGllte m:dae.oskog rada) 

5,0 

UKUPNO ZA I'EDAGOSK U DJELATNOST 7 
4. STRliCNA OJELATNOST 
4.1. Slru,na kniiga 4. 1.1. 4. 1.2 . 

I
Broi referc:nci*broj bodova I ' I 

4.2. Urednik iii koedito r I 4.2. I. 4.2.2 . 4.2.3. 
Broi referenc i*broj bodova I 

43. Slrucni clanak 4.3. 1 

Broj referenci ·broj bodova 
]:,< 1+ 1,33 

1'0.33 
4.4 . Obiavl ·eni nriknz i 4.4.1. 

Broj rcferenc i·broL bodova 
4.5. Po ularno·s trllClli chlnci 4 .5.1. 

Broj referenci*bro· bodova 


